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Р. Н. Бузакова, Словарь синонимов эрзянского языка,

Саранск 1982. 190 $. 67 e“

Die bekannte ersänische Sprachforscherin
R. N. Buzakova hat ein für die finnisch-

ugrische Sprachwissenschaft recht seltenes

Werk veröffentlicht. Sie hatte das seit 1965

in der ersänischen Presse, schöngeistigen
Literatur und Volksdichtung erschienene

umfangreiche lexikalische Material für ihre

Kartothek gesammelt und aufgrund dieser

Wortzettel ein Wôrterbuch der ersänischen

Synonyme zusammengestellt. Als Synonyme
werden von der Verfasserin nicht nur die

direkten sinnverwandten Worter dargebo-
ten, sondern auch die stilistisch verschie-

denen Ausdriicke eines Sinnes und seine

verschiedenen Schattierungen, die in zusam-

mengesetzten Wôrtern vorkommen kônnen.

Dem Stichwort, das den allgemeinen Sinn

ausdrückt, folgen seine Synonyme, z. B.

ансяк, кодак, кодак ансяк ’bloß, nur’. Die
meisten Synonyme sind nicht gleichwertig.
Eine große Gruppe bilden solche Syno-
nyme, in welchen das Stichwort den all-

gemeingebrauchten Sinn @ег National-

sprache darstellt, die anderen Wörter sind

aber der Gemeinsprache (oder der Volks-

sprache) eigen, wie z. B. een4 und лодка

’Boot’, kocro — коволдо ’woher”, шаршав
— 3anagecka ’Vorhang’, пекев — покш

neke 'schwanger'. Eine andere Gruppe stel-

len die Synonyme dar, die eigentlich der

Schriftsprache angehören und in der Um-

gangssprache weniger angewandt werden:

apcema — Meno ’Denken, Gedanke’, доярка
— CKAAOHb norasroiya 'Melkerin’, паця,

пацине — cydo naya ’'Taschentuch’,
сюкпря — поздоровт ’Gruß, Begrüßbung'.
Mehrere Synonyme gehören zu einem höhe-

ren Stil als das Stichwort oder haben eine

poetische Schattierung: auxo — сивекс

’Kummet’, хозляйка und ни, nona und

васти ’Ehefrau’, наряд — пурнавт ’fest-

liches Gewand, festliche Kleidung’. Einige
der sinnverwandten Wörter können eine

deminutive oder schmeichlerische Nuance

haben: nayume ”Taschentuch’ — xedb na-

yune ’Taschentüchlein’, ланар ’Hemd’ —

паля ’Hemdchen’, apcamc 'essen' — памш-

Tamc ’einen Imbiß nehmen’. Es gibt auch

synonyme Entsprechungen des Stichwortes,
die pejorativ oder erniedrigend klingen:
Tyemc ’gehen, weggehen’ — велянзямс,

ванськадомс 'Reißaus nehmen, davorlau-

{еп’, шлямс пуло, сюлмамс пуло ’unerw_arÄ
tet weglaufen, verschwinden’, apcamc ’es-

sen* — трескамс ffréssen', кортамс ‘зрге-
chen, ein Gespräch führen’ —

`

лабордомс
’schwatzen’, xascr 'Bündel'

— coamo

’kleines Bündel, Bündelchen’. Im Wôrter-
buch sind zahlreiche Beispiele zu finden,
die zeigen, wie Synonvme verschiedène
Abstufungen eines Begriffes dußern, z. B.
пейдема ’Lachen, Gelächter’, pakamo ’lau-

tes Gelächter’, yaxamo ‘schaîlendes Ge-
lichter’, yuxeavdema ‘kicherndes Gelächter”;

maücema ’Leiden, Pein, Qual, nuwrema
‘großes Leiden, große Qual, myyseoma
‘geringes, unbedeutendes Leiden’, лакамо
'sehr großes Leiden, grofe Pein, Qual’;
пиема—палома ’anhaltendes, andauerndes
Leiden’, — пиксема—-лакамо ”sehr große
Qual’; xupe ’harter Knäuel — тапаркс
weicher Knäuel’ usw. Alle Synonyme und

ihre Schatlierungen sind im entsprechen-
den Kontext näher angezeigt. _

Das Werk von R. N. Buzakova gibi
nicht nur cinen guten Überblick über die

ersänischen Synonyme, sondern der Wort-
bestand des Buches zeigt auch klar, wie

russische Lehnwôrter den einheimischen

mordwinischen verdrängen oder schon zu-
rückgedrängt haben. So kommen parallel
уог арсемс und dymamc (russ. думать)
‘denken’, eakcco und 6okco (60K) ’neben,
пебепап’, sauxkodemc _und — стукадомс
(стукнуть) ’einen Schlag versetzen’, uxace

und гость (гость) 'Саз{, кенярдома ип4

радость (радость) 'Freude, Vergnügen'. Es

gibt sogar Fälle, wo die russische Entleh-

nung als Stichwort vorkommt: yuenux

(ученик) — TOHABTAUYA ’Schüler’, теща

(теща) — низаня 'Schwiegermutier’ usw.

Das Wörterbuch ist einfach, aber gut
ausgestaltet. Die Finnougristik muß der

Verfasserin und dem Mordwinischen.Buch-
verlag dankbar sein.
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